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Geresdlak három településből tevődik össze: Püspöklak, Geresd, és Kis-
geresd.  E három település 1968-ban egyesült. Mézeskalácsból kisütött 
falunk története helyi virágboltosunk ötlete alapján több mint tíz éve 
kezdődött. Kezdetben néhány kis házikóval indult az „építkezés”. 
Ezek a kis házak az iskola aulájában, majd a templomban kerültek ki-
állításra. Évről évre nőtt a házak száma, az érdeklődéssel együtt, míg 
Geresdlak majdnem összes házát, nevezetes épületeit (önkormányzat, 
templom, iskola, óvoda, közösségi ház) kisütötték. A mézeskalácsfalu 
jelenleg már híven tükrözi a település teljes szerkezeti képét. 

Mézeskalács falunk pár éve saját kiállítótermet kapott, minden év-
ben, advent első vasárnapjára felújítjuk, vagy teljesen újrasütjük, hogy-
ha az épületek közben tönkrementek. Advent első vasárnapján, a ki-
állításmegnyitón már új pompában tündököl a mesefalu. Évről évre 
újabb történetet is csempészünk a faluba, mesehősöket, testvértelepülése-
ink térképeit, jellegzetességeit (pl. székelykapu), a Geresdlaki Mézeskalács falu 
ettől lesz még egyedibb. Idén áprilisban meg is kaptuk az értesítést, hogy 
kérelmünket kedvezően értékelték, „Német nemzetiségi hagyományőrzés 
Geresdlakon” gyűjtőcímmel a 9/2023. /IV.20.) sz. BVÉBH határozattal 
nemzeti értékként felvették a Baranya Vármegyei Értéktárba. Ezt a ki-
állítást a Német klub működteti és tartja fenn. A további öt kiállítás 
fenntartója, költségviselője (fűtés, világítás stb.) a Német Nemzetiségi 
Önkormányzat. 

Geresdlaki kiállítások
Mi, Geresdlakiak büszkék vagyunk hagyományainkra, kultúránkra, 
anyanyelvünkre és értékrendünkre. Ezek ápolásával, átörökítésével 
igyekszünk hozzájárulni a falu sokszínűségének bemutatásához. Pél-
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dás a közösség, az összefogás ereje, a jó szándék és a tenni akarás. A 
Geresdlaki Tájház a XIX. században épült jellegzetes sváb parasztház. 
A lakossági közadományokból berendezett egykori lakóépületben a 
bútorok, tárgyi eszközök, a kézimunkák a múltnak megfelelően őr-
zik a németség otthonbelsőinek emlékét. A tájházban tiszta szoba, téli 
konyha, lakószoba, valamint füstös nyári konyha található. Az istálló, 
a pajta, a melléképületek s a felettük levő tetőszerkezet teljes felújítása 
folyamatban van.

A bútorok az 1900-as évekre jellemzőek: sublót, festett ágy, dívány, 
fonott szék, bölcső, láda, kredenc. A tárgyi emlékek között láthatunk 
itt egykori praktikus konyhai eszközöket, rokkát, vajköpülőt, agyage-
dényt. A bibliai témájú képek, kézimunkák, imakönyvek, a zarándok-
latokról hozott emléktárgyak tanúskodnak az itt élő emberek mély val-
lásosságáról. A geresdlaki sváb népviseletből és hímzett szövetekből 
gazdag gyűjtemény áll rendelkezésünkre. A felöltöztetett babákon és 
a szekrényekben a látogatók megtekinthetik a sajátos fekete menyasz-
szonyi ruhát a színes koszorúval, az ünnepi, a báli, és a hétköznapi 
viseletet a kiegészítőkkel együtt. A ház végében található az istálló és 
a pajta. Utóbbiban a mezőgazdasági munkához használt gépek és esz-
közök tekinthetők meg.

Tájházunkban magyar és német nyelvű tárlatvezetéssel várjuk a lá-
togatókat. Iskolások és óvodások részére német népismereti foglalko-
zásokat tartunk. Tájházunk a tűnő emlékek őrzője, tisztelgés a közel-
múlt, valamint a nagyszülők és a dédszülők emléke előtt.

Babaház 
A Babavarró Kör 2007-ben alakult azzal a céllal, hogy az eltűnőben lévő 
helyi népviseletet és helyi népszokásokat megörökítse. Elkészültek a 
hétköznapi kimenő, a báli és templomi viseletek, elsőáldozói ruhák, és 
az életképek, melyekkel bemutatjuk az évszakonkénti munkafolyama-
tok: a vetés, aratás, tilolás, szüret, kukoricatörés, kukoricafosztás, disznóvágás 
– benne kenyér- és fánksütés –, valamint a maszkázás és a téli esték jeleneteit. 
Bemutatják a régi szakmákat: a kőműves, asztalos, suszter, festő, kovács, 
bádogos munkáját és a vályogvető asszonyokat. Elkészült mézeskalácsból 
egy régi tanterem „összevont osztállyal”, tanító bácsival, régi tolltartók-
kal és fából készült iskolatáskával. Csodálatosak a régi hagyományo-
kat, ünnepnapokat és jeles eseményeket megörökítő életképek.

Kiemelt helyet foglal el a kiállításon a lakodalmas menet, a karácsonyi 
jelenet, a baba születésekor a keresztanya által vitt komatál, az „Alt-
kirmes”, valamint egy régi báli jelenet, a zarándokok és a málenkij robotra 
hurcoltak menete. Nemrégen elkészült az Úrnapi körmenet s a kisdobos- és 
úttörőzenekar is. Ez az egyedülálló kiállítás 2014-ben elnyerte a Nemzeti 
Művelődési Intézet „Pro Cultura Minoritatum Hungarie” díját.

Babaházunk életképei megtalálhatók a német népismereti tanköny-
vekben*, ezért az év folyamán sok iskolai csoportot fogadunk, melyek-
nek – igény esetén kétnyelvű tárlatvezetést, múzeumpedagógiai fog-
lalkozásokat is tartunk.

Sváb és magyar hímzések kiállítása 
A XX. század első felének gondolkodás- és életmódját tükrözi ez a ki-
állítás, amelynek anyagával szintén szüleink és nagyszüleink életébe 
nyerhetünk bepillantást. A kézimunkák, törölközők használati és dí-
szítő eszközként is szolgálták az otthonokat. Közel kétszáz kézimunka 

* Schatztruhe; Ungarndeutsche Volkskunde für die 1-2. Klasse der Grundschule 
Neubearbeitung (Kincsesláda és Népismeret tankönyv az 1-2 osztályosok 
számára), Oktatási Hivatal, Budapest, 2020.
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gyűlt össze. A német és magyar kézimunka kiállításon megtalálhatók: 
falvédők, hímzett kis párnák, szekrény- és stelázsi csíkok, komatálak, 
keresztelő pólyák – köztük három ausztriai –, valamint finnországi ke-
resztelőruha keresztelőtállal, gyertyával és keresztelőlevéllel. A kiállí-
tást színesíti a sok-sok – régen használt – gyermekhordozó, a polcon el-
helyezett színes, monogrammal ellátott zsebkendők és az 1900-as évből 
származó kékszínű láda is.

Külön értéket képvisel a Geresdlakon lakó magyar anyanyelvű la-
kosság örömére és tiszteletére berendezett „magyar” kiállítás, a csodá-
latos szőttesekkel, falvédőkkel, kendőkkel, vállkendőkkel, használati 
tárgyakkal, rokkával, fésű- és kefetartókkal, valamint magyar népvi-
seleti babákkal.

Ágytakaró- és hangszerkiállítás
Régen a tisztaszobában az ágyakat a családban található legszebb ágy-
takaróval, valamint az asztalt a legszebb asztalterítővel takarták le. A 
bordó, kék, illetve zöld színű takarók voltak túlsúlyban. A plüsstakaró 
többnyire bordó, sötétzöld színű, aranyozott mintájú volt, a lakószo-
bában pedig karton anyagból készült kék, piros, vagy bordó ágy- és 
asztalterítőt használtak. Az ágytakaró készletet, valamint a gyönyörű 
csipkével ellátott fehér keresztmama-párnákat a keresztszülők ajándé-
kozták az ifjú párnak a lakodalomban nászajándékba. Kiállításunkon 
a stafírunghoz tartozó ajándékok, hímzett ágyneműk széles választé-
kát mutatjuk be. E kiállítóhelyen található a régi hangszerek gyűjte-
ménye is.

Kendő-, vállkendő-kiállítás
A kiállításon látható kendők, vállkendők a sváb népviselet fontos tarto-
zékai voltak, melyeket az itteni sváb asszonyok az 1970-es évekig hord-
tak. A kiállítás teljes anyaga a lakosság közadakozásából állt össze. Fej-
kendők, vállkendők, kontykendők, nagykendők hétköznapi és ünnepi 
változatai, évszakonkénti viseletek egyaránt láthatók a tárlaton.

A kiállítás igazi téli látványosság! Országosan ismert és elismert, 
televíziós stábok érkeznek évről évre a kiállítás megnyitóra, Magyar-
ország minden pontjáról fogadtunk már látogatókat, előzetes bejelent-
kezéssel, de váratlanul is jöttek, hogy megcsodálják. Így van ez most is, 
szeretettel várunk minden érdeklődőt!

Schulteisz Balázs elnök, Német Önkormányzat Geresdlak
Dr. Habjánecz Tibor, Geresdlak Község polgármestere

Windischmanné Schmidt Tünde, a Német Klub elnöke
Színes képeink a belső borítón 
láthatók!


